SSS 4 22 February 2015
Text: Mark 1:35-38

Mark 1:35
Kal npwt Evvuxa Alav avaotag €éERAOev kal anifjABev ig Epnpov
TOTOV KAKET TPOoNUXETO.

npwi
Adverb
Early (in the morning); at break of dawn

gvvuxa
Adverb
At night

Alav
Adverb
Very, still

AVOLOTOG

Aorist Active Participle
Masculine Nominative Singular
Root: AVIOTNML | rise
Translated : Arising

anifABev

Aorist Indicative Active
3ps

Root: ATMLEPXOMAL | go
Translated : He went

&l

Preposition with the accusative
Motion towards

Translated : To, into

£pnHov Tomov
A desert place, a wilderness place. A solitary place

KAKEL

Conflation

Two words conflated together
KOl and EKEL

Translated : And there



nPoonUXETO

Imperfect Indicative Active
3ps

Root: T(POCGEUXOHMOLL | pray
Translated : He was praying

Translation of Mark 1:35
And early in the morning, having arisen while it was night He went out, and he went away
into a desert place and there He was praying.

Mark 1:36
Kail Katediwéev avtov Zipwv Kat ol pet’ avtod

KATESLWEEY

Aorist Indicative Active

3ps

Root: KOLTALOLWKW | search diligently
Translated : He searched diligently

Translation of Mark 1:36
And Simon (Peter) searched diligently for Him, and the (men) with him

Mark 1:37
Kai eVpov alToV Kail Aéyouaoiv avt® otL Ndvteg {ntodowv o€

gupov

Aorist Indicative Active
3pp

Root: EVPLOKW | find
Translated : They found

Aéyouov

Present Indicative Active
3pp

Root: Aévw | Say

Translated : They are saying
Dramatic Present; They said

otL
Particle to introduce Direct Speech



TLAVTEG
Adjective
Translated : All (men)

{ntolow

Present Indicative Active
3pp

Root: {NTEW | seek
Translated : They are seeking

Translation of Mark 1:36
And they found Him and they said to Him, “All are seeking You.”

Mark 1:38

Kail AEyeL aUTolg, AywHeV AAAaXoD €L¢ TAG EXOUEVOG KWLOTIOAEL,
va kol EKET KnpLEW:

€1¢ To0to yap £€ERAOov.

AEyeL

Present Indicative Active
3ps

Root: AEYW | say
Translated : He says
Dramatic Present: He said

AYWHEV

Present Indicative Active
lpp

Root: YW 1| go
Translated : Let us go

aAAayxod
Adverb:
Translated : Elsewhere

E1G TOG EXOUEVOLG KWLOTIOAELG

EXOMEVOLG

Present Middle Participle

Feminine Accusative Plural

Root: Exw | have

Special usage in the Middle participle
Change of meaning entirely
Translated : Next, or neighbouring



KWMOTIOAELG
Noun
Feminine Accusative Plural

Root: K(.op.C')T[O}\lq town, city
Translated : Cities

va with the subjunctive
To introduce purpose

KnpLEw
Aorist Subjunctive Active
1ps

Root: Knpﬁoow | preach
Translated : That | might preach

€1¢ ToUTo
Translated : To this, for this

yop
Inferential particle

Written postpositively like o¢
Translated : For

£ENAOov

Aorist Indicative Active
1ps

Root: EEEPXOMAL | come
Translated : | came

Translation of Mark 1:38

And He said to them, “Let us go elsewhere, to the neighbouring cities, that | might preach
there, for to this end | came.



